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TEPHUCTHH LIASIX POBEPTA BEPHCA
40 TEPIHIOIO IMOAbCBKOI'O YHUTAYA

YV cmammi npoananrizobano doBzuit ma meprucmuii wanx mbopi8 womaandcvkozo noema P. bepnu-
ca 00 nepuiozo noavcvxozo wumana. Aocaidxeno npobidni memu, abmopib ma K010 WUMAULKUX
inmepecib y noavcoxiu aimepamypi dobu pomanmusmy. 3ocepedxeno ybazy Ha norvcvxux nepe-

xaadax mbopi8 A. Maxgepcona, B. Cxomma, A. Batipona, axi 6yiu nonyasprumu y pomanmu4nisi

Hoavwi. Aocaidxeno npununu nezayixabaenocmi mbopamu P. Beprca norvcoxum wumanem
nanpuxinyi XVIII — na nowamxy XIX cm.

Karouosi caoBa: nepexaad, pomanmusm, noesis, P. bepuc, A. Maxgepcon, B. Cxomm, A. Baiipon.

ByBueHHA TBOpPYOCTI MOTAAHACBKOTO moeTa-mepeApomaHTuka P. beprca y kpainax caoB’AHCBKOTO
KYABTYPHOTO O6GLIAPY € aKTYaABHUM Y HaIl 4ac i AACTb 3MOTy 36araTuTy yKpaiHChKY KOMIAapaTUBICTUKY HO-
BMMM 3HAHHAMY B TaAy3i Mi>KAiTepaTypHMX BiAHOCWH, 3aKOHOMIPHOCTE} CBITOBOTO AiTepaTypHOTO Npolecy,
HOPIBHAABHOTO AOCAIASKEHHS CAOB’SHCBKMX AlTepaTyp, mepekaapy, npobaemu “csoro” i “ayskoro” ra iH.

Teopuicts Bepuca BiaaaBHa nmpuseprara ysary ykpaincekux (I. @panko, II. I'paGoscbkuii, I. Cumo-
HeHko, . Pyaunnexuit, O. Heunnopyx ta in.) ta pocisiceknx (A. Iicapes, I'. €aictparosa, b. KoaecHikos,
C. Opaos, A. CumipHOB Ta iH.) AOCAIAHMKIB. 3HAYHO MEHWIOK MipOI0 HikaBMAMCA Helo Haykosui Iloabmi,
o MiATBEpASKY€e BiACYTHICTB TaM MOHOrpadiii-epcoHaAiit i Aucepranii, npucssyennx tsopyocti P. Bepsn-
ca. 3oBcim He BmBYaraca penenuis P. Beprca i B caminn IToapmi, Hi 3a i1 meskxamm. Crartsa 3ymoBAeHa
3pOCTalYMM {HTEpPeCOM Cy4acCHOTO YKPalHCBKOI'O Ta MOABCHKOTO 4MTadya AO TBOPUYOCTI HMIOTAAHACBKOTO
6apaa P. Bepnca.

Ilepmi o3HaKRM TepeApPOMaHTM3MY B MOABCHKil AiTeparypi cmocrepiraamcs 3 1775 poxry. Ocratouyna
BTpaTa He3aaesxxHocTi IToapmero 3mMinnAa norAsgau i Ha i1 AiTepaTypy 3arairom. TorovyacHmit uutay BuMaras
naTpioTMYHMX TBOPIB, AKi 6 mATpMMaAyu 3aHemapaouMii AyX IOABCBKOTO HapoAy. B 1797 p. 1O. Bubins-
kmit Hanucas: “Piesn Legionow Polskich we Wthoszech” (“Ilicua aerioniB moascekmx y Itaaii”). Asrop
npocaasasie Gopuis-3BuTsRIIB AoMmGpoBcskoro, YapHenpkoro, ki B 6010 3 Himugamu i mockarsmu “or-
pUMYIOTh mepeMory, a racaom” O6yae “zgoda i ojczyzma nasza”. Bipu 0. Bubiubkoro cras BupasHukom
INOAITMYHNX TparHeHb MOABCHKOTO HApOAY i 3aBOIOBAB BEAMKY MONYAAPHICTh ceper MUPOKMUX UUTALBKUX
Mac, a TakoK Air B ocHOBy HanjioHaapHOTO riMHy IToasmii “Jeszcze Polska nie zgineta”.

CBoEpiAHMM IPOTUCTABAEHHAM AO 3rapaHoro Buue Bipma cras TBip Llinpiana T'oaeGeproro “Wiersz
do Ligiéw Polskich” (“Bipm Ao aerioHiB moabcbkmx”), y SIKOMY aBTOP 3BEPTAETHCA AO BCIX COAAATIB, fAKi
BowioTh B Itaaii. IToer He mpuxoBye posdapyBaHHA | 6e3cmand mepep HeBiABOpoTHOMWO AlicHicTio. Hessa-
SKAl0YM Ha BCi CTapaHHs BOSKIB, MIATPUMKY HAPOAY, MOAITHYHI aMGinii BAaan, po3noairy Iloabuwi yHUKHYTH
He BAAAOCH, i aBTOP ONMAAKYE Iie.

30Bcim iHmmMMM 3a xapakTepom TBopamm 6yam oau asropcrBa Kaerana Kospmsna, 1o mpocAaBAsSAM
Hanoaeona: “Oda na wojng w roku 1800, ukonczona batalia pod Marengo” (1800), “Oda na zawieszenie
ortow francuskich w Lublinie” (1809), “Oda na pokoj w roku 1809” (1809), “Oda na pozar Moskwy” (1812).
Oan cnosseni 3axonaenus “bohaterem” Hamoaeonom Bonamaprom. ®Opaniy3pkmit IOAKOBOAENH IOCTAE
y tBopax K. Kosbmsna mepm 3a Bce BOKAeM, TPiymMdaTopoM, BeAMdHOW0 mocTatTTio icTopii. Moro cuay i
HAAAIOACHKI 3AI6HOCTI MOKHA MOPIBHATH Xi6a WO 3 rpeubkumu aTaanTamu (HamisGoramu). IIpo “mpmraap
Bonamapra” rakosk 3rapye y csoiit “Ilicui moascekmx aerionis” 0. BuGinpkuit. Aemo BiAMiHHMI TOTASAA
Ha noctath HamoaeoHna npeactaBasie y Bipuii “Zotnierz nad rzeka Moskwa w r. 1812”7 (“Coaaat Hap piukoro
Mocksa y 1812 poui”) Kasumip Bpoasincekuii. ABrop, 6e3nocepeaHiit yyacHUK MOXO0AY dpaHIy3broi apmil
Ha MoOCKBY, 3aMHUCAIOETBCA HaA AOLIABHICTIO y4YacTi HOABCBPKOT'O HAapoAy B Iili KPOBOIPOAUTHIN
BilHi.

He moskHa Tako3K He 3rapaTy TBOPY IePiOAY MOABCHKOTO epeapomanTuamy Jxa-ITasra Boponiva
“T'imu a0 Bora”, Aoasika Ocincskoro “Oaa Ha yects Konepuira”, FOriana-Vpceuna Hemuesiva “Crisn
icropnuni”. Sk 6aunmo, Ha Aiteparypy I[Toapmi nporo nepioay maau GesnocepeAHiit BIAMB icTopudHi
noAil, AKi 3rOAOM 3HAMIIAM CBOE BiAOGPasKeHHs y TBOPAaX MPOBIAHMX MOABCHKUX aBTOPIB.

Ilepioa MOABCBKOTO IEePEeAPOMAHTM3MY XapaKTEePU3YEThCA NMOBHOIO BIACYTHICTIO mepekAaAiB 3
P. BepHca, ioro moesis He mpuBEpPHYAA yBaTM TPAHCAATOPIB Yepe3 CEATHCHKY CIPSIMOBAHICTh, 3Ma-
AIOBAHHA 3BMYANHOTO GYAEHHOTO JKMTTS IIOTAGHACBKOTO AOAY. BiacyTHicTs penennii morTaraHACh-
koro moeta B Iloabmi y 3rapyBaHmitl mepioA HOSICHIOEMO CYCHIABHOIO CUTYali€lo, apsKe “perjemniyis
KA2CMYHMX TBOPIB KOAMBAETHCA B Pi3Hi mepioan, X COPMIHATTS 3aAeXKuUTh Bip BaacHOI mpobGaema-
TUKY T4 eCTETMYHMX iAeariB emoxu, sika 3aiicHioe penennio” [1, ¢. 366]. To6ro posaireHa Ha TOI
yac masnxercbka [Toapma nparayaa 60poTs6u, 06’ AHAHHS MiA PYKOIO NOAKOBOALS, | Taki iaei 6yan
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3HAMAEHI IOABCBKMMU [IEPEKAAAAYAMM Y TBOPI IHIIOrO moTAaHAChKOTO moera Askeiimca Makdepcona “ITicui
Ocianna” (“Pieshi Osjana”), ski 6yan nanmcani 1765 poky, Ak meperAap CTAPOAABHIX MaM’SITOK KEABTCHKOT
aireparypu III croairra. Aesri moAbCBKI AOCAIAHMKM BBaskaioTh, mo Iie mictudikanis, cepep Hux i SIH
Tomroscbkuit: “Najstawniejsza w dziejach mistyfikacja literacka. Dokonat jej James Macpherson, ogtaszajac,
odnalezione rzekomo i przettumaczone z jezyka gaelskiego (wspdlny jezyk $redniowiecznych Irlandczykow
i Szkotow) ¢kopisy” (Hasiiaomiura B icTopii aireparypua mictudikania. 3aiicuus i1 Askeitmc Makdepcon.
Onpuarropunsmm HaueOTO 3HAMAeH! | mepekrapeHi 3 reabchbkKOi MOBu (ChiAbHA MOBa CepeAHbOBIYHMX
iprasanie i woraanAnis) pykonucn) [2, c. 136].

T'onosumit repoit “Ilicens Ocianna” — moryTHil i BaaaHN Kopoab Mopseny (Illoraanaii) @inraa, axui
6operbcs 3 kopoaem Aoxaina (Hopserii) Csapanom. IIposianuii onosiaay — ue cainuit cun @inrasra Ociaw,
AKMI ¥ CBOIX HICHAX HAaraAye IpPO AABHIO BeAWd OaThKIBIIMHM, PO TepoiB-3BUTAKIIB, AKI 60poamcs 3a
BeAMKY 1 HemoaiapHY AepskaBy. Ha Ocianna moraapanracs Heaerka Micif: 3a AOIOMOroOI0 CBOIX miceHb BiH
MaB “po3Byautu” HapoOA, AKMIl, MOAIGHO — AK MeAaHXOAIMHMI mef3axk miBHOui, “Apimac”. CaaserHi moa-
BUI'M MPEAKIB, 1O X omucye cainuit 6apA, MalOTh HAAMXHYTH CBOTM MPUKAAAOM HAWaAKiB, i [je HE MOTAO He
3aliKaBUTH IIOABCHKUX IIepeKAaAAUiB, 3HECUACHUX YTUCKAMM IYKMHIIB i HeBoAelo. Bonu nonecan y mmpoxi
yyTanbki Macu o6pa3 WALXETHUX AULADIB, fKi, He BAraroYuch, iMIAM Ha CMEPTh 3aPaAM BU3BOAEHHS 3-IiA
9y3KOTrO pMa, CBITAOTO, BiABHOTO, a He paGChKOTO MaiGyTHHOTO CBOTX CHMHIB i A0YOK. Aedki micHi 3 TBOpY
Maxdepcona i kputuyni BiaArykyu mpo Hboro 3Haxoaumo y Kpacinskoro (1792), Kuaseuina (1828). ITosHicTio
TBip 6YAO IepeKAAAEHO TPOXH misHime, y A0y moabcbkoro pomantusmy, Cesepunom loupmHCbRUM.

3 1882 poky B mOABCHKiN AiTepaTypi pO3MOYMHAETHCA HOBA €IOXa — emoXa POMAaHTU3MY, Ky “Ipo-
rorocus” mepumir Tom noesii Apama Minkesnya, Ae aBTOp PO3KpMBAE CyTh poMaHTHMYHOI moesii (Bipm
“ITepsousit”, muka “Baraaum i pomancu”). TBopu P. Bepuca tak camo, Ak i y mepioa mepeApoMaHTH3MY,
He 3HAMIIAM CBOTO IepekAapada y “pomantuunin IToapmi”, ix Buricumam tBopu A. Baiipona i B. Crorra,
AKUMM 3aXOIAIOBAAKCS, IEPEKAAAAAN, AKUX KPUTUKYBAAM MOABCHKI moeTy i mposaiku. Aopa Askopax Baii-
poH 6yB yawOAeHIeM pomanTnyHol €Bpony, 1oro 3uaiu y Opannii, Pocii, Himeyuuni, He cTara BUHATKOM
i [Hoabma. BaripoHiBcbkMit repoit-6yHTIBHUK, AKUI MOBCTAE€ MPOTH I[IAOTO CBITY, € BuXiAlleM 3i 3HATHOTO
pPOAY, BUCOKOOCBi4eHa, 3AaTHA (PiA0CO(DCHKY MUCAUTH AIOAMHA 1 Pa30M 3 TUM OBifHa OPEOAOM TAEMHMYOCTI,
3] WAAXETHUMY BYMHKAMM | APaMaTMYHMM MuHYAMM. Taxuit 06pa3 HaA3BMYAHO IMIOHYBAB NOABCHKOMY
4ypuTayeBi, AKOMY HarajAaB PO BUCOKOOCBideHy mAAXTY Pedi ITocmoanTol i MAAXEeTCHKY OCHOBY IMOABCBKOT
Aep>kaBu. bailpoHiBCbRUIT repoif-BUTHAHEIb HATAAYBAB MOABCHKINM IWAAXTI it iHTeAirennii 11 BAacHe BurHAH-
ctBo. Came micaa posmoairy Iloapmi He craro micya AAS Hux B piAHIN Kpaini # po3mOYMHAETHCA mep-
ma XBuAA emirpanii 3a KopAoHM 3pyiiHOBaHOI AepskaBu. Iloesis moera 3 TymanHoro AabGioHy 3Haifuira
WAHYBAaABHUKIB CepeA MOABCHKMX MOETIB i mpo3aikis. Sk 3aznayas Cranicaas Makosceruit: “Pod wplywem
Byrona tworzyli niemalze wszyscy nasi romantycy, a zwlaszcza Mickiewicz, Malczewski i Stowacki, ktyrzy
nowatorstwo ideowe 1 literackie dostrzegli przede wszystkim w jego bohaterach — nieprzecigtnych,
osamotnionych, skloconych ze swiatem, lamiacych ostentacyjnie jego prawa, rozdartych wewnetrznie i
tragicznych (szlachenti zbrodniarze).” (Ilia Buausom BaiipoHa TBopmAmM 4m He BCi Haul POMaHTHKY, & OCO-
6auBOo Minkesny, MaapueBcoruit i CroBaubkuii, fiKi mO6GaYMAM HOTO iAeliHE ¥ AiTepaTypHE HOBATOPCTBO
nepeAyciM y JOro repoAx — HelepeciyHuX, CaMOTHiX, IOCBapeHMX 3i CBITOM, AeMOHCTPATMBHO AaMalO4NX
I0r0 mpaBa, BHYTPIIIHBO PO3AEPTUX Ta Tpariynmx (6raropoani srouunnni)) [3, c. 84].

1834 poky BuxoanTh ApykoM noerndna nosicte A. Baiipona “T'ayp” y mepekaaai A. Migkesnya. Ham
Temep BasKKO CKasaTy, WO NPUBAGMAO MOABCHKOTO POMAHTHMKA Y KHM3I IPO MOMCTY 32 BOMBCTBO KOXaHOI,
are BOAMB “GaipoHiamy” mpocTeskyeTbcs ¥ y BAaacHOoMy TBOpi A. Miukesnmua “Konpaa Baaenpoa”. Sk
3a3navyae Mapian Craaa: “...bez nich (bajronicznego bohatera. — f. H.) nie bytloby zapewne Konrada
Wallenroda” (6e3 uux 3 nesnictio He 6yao 6 Konpaaa Barenpoaa) [4, c. 80-81].

1833 poky mo6aunus csir nepekaap “Kopcapa” A. Baiipona y moernunomy Bukaapai Anronis Oaunbua.
IToAo6uAMCA MOABCBRKOMY YMTAYeBi HepEeKAAAM TBOPIB aHTAICHKOTO moeTa MOAbCHKUX aBTopis: Credana
Tapunnceroro, 3urmynaa Kpaciacekoro. Bnaus “Gaitponismy” nomirtuuit y “Mapii” A. MaapueBch-
koro. He 3aaummaa 6aiiayskum noesia A. Basipona Biaomoro noasceroro moera ¥aiyua Caosans-
koro (“Monax”, “Aam6pi”). Cxosxkum a0 6Gavponiscbkux Yaiiap Tapoaspaa i Aona Kyana mocrae
nepea Hamy naH BeHbOBCHKMI 3 OAHOMMEHHOTO TBOPY HOABCHKOTO Gapaa 3 Kpemenns, axuit roBo-
pUTB:

O Melancholio! nimfo, skad ty rodem?

Czyz ty$ chorobg jest epidemiczng?

Skad przysztas do nas? Co ci jest powodem,
Ze teraz nawet szlachte okoliczng
Zarazasz? — Nimfo! Za twoim przewodem
Ja sam wedréwke juz odbytem $liczng!

| jestem dzisiaj — niech cie porwie trzysta! —
Nie Polak — ale istny bajronista... [5, c. 10]

JlitepaTtypo3HaBCTBO
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O Menatxoriie, o Himgbo! 38i0Kku
83’seunacb mu Ak nowecms, K Yyma?
Yom i naHu eenuki, U niocycioku
Ha mebe xeopi? Jlikie 4om Hema
Bid0 mebe? Cam 51, bayurnu ye ceioku,
Mandpyro 3a moboro — nuxomal —
I, xo4 Mos1 dopoea 3aexdu Yucma
3 nonsika obepHyscsi Ha balpoHicma. ..
(ITepekrap M. Puascororo) [6, c. 257]

T'onosumit repoii nmoemn lO.Caosangproro Kazmmmp Baarenpoa, ax i GaiiponiBcekuit Yaitaa T'apoasa,
CTaB BUTHAHI[EM: Y HbOTO 3a0MPalOTh MAETOK, BiH MOKMAAE PIAHMI Kpayl i NPUEAHYETHCH AO MOBCTAHHS
G6apcpkux koH(pepepariB. FO. CaoBanpruit y BipmosaHomy Tekcti 3rapye “cueny 3 «Aon JKyana», mpo
A3eaymnubkoro rosopuTh, mo BiH «6Aiauit GyB, sk mopo6a Komaunpopa»” [2, ¢. 257]. Cxoskicts mixk “be-
HpoBchkMM” 1 “Aon JKyanom” nmomivae i C.Maxrosceruit: “Subiektywna oryginalno$¢ w Beniowskim nawiazuje
do stroficznej budowy Don Juana, do sposobu “nieporzadnego” celowo wiazania dygresji z fabuta, nawiazuje
do typu prowadzenia akcji, do sposobu polemizowania, do wszystkiego, co charakteryzuje gatunkowo i
indywidualnie powies¢ Byrona” (Cy6’ektuna opurinaspicts y “BenboBcbkomy” Haraaye crpodiuny 6y-
aoBy “Aon XKyana”, cnoci6 naBmucHe “HemnpaBuabHOTO” MOB’sI3yBaHHA Aurpecii 3 pabyaror, HaraAye THUI
BeAeHH: akuii, cmoci6 moaemizauii, Bce, O XapakTepusye KaHPOBO Ta CTMAICTMYHO TOBicTh Baipona) [7,
c. 289].

Beankoro mnonyadpricTio Ha TepeHax Iloapmi kopucryBaBca me oauH Buxoaenp i3 TymannOTO
Axp6iony — Baasrep Ckorr. IIpeactaBHMK aHTAiICBKOrO poMaHTM3My, moeT i mposaik, BiH yBilmoB y
[OABCBKY AiTepaTypy fAK TBOPEIb OPUIiHAABHOTO AiTepaTypHOro GaveHHs icTopii. 3aBAAKM KOAOPUTHOMY
306paskeHHI0 MicreBocTi, mOOyTY i 3BM4yaiB mpoCcTUX AOAEN (Pa3oM 3 AKMMM BUCTYHAOTh Biaomi icTopmdni
nocTari), aBTOp HAGAM3UB SKUTTS BUTAAAHUX TePOTB 3 HUIKYMX NPOUIAPKIB CYCHIABCTBA AO BIAOMUX Y MU-
HYAOMY AereHAapHMX oci6 (Annapis, Kopoais, miparis). Teopu B. Crorra mBuAKO mommpuAnch y 6aratbox
KpaiHax, MOTO BIAMB IOMITHUI y €BPOMENCBKUX AiTepaTypax, AefAKi HAYKOBI MNPOKO BUKOPUCTOBYIOTDH
TepMiH “BaAbTEPCKOTTMIMY”, 32 aHAAOTiE A0 “Gariponiamy” (mpo e TakoK 3rapye y coiit kausi 5. Tom-
koBcekmit) [8, ¢. 136]. IIpocreskye Buaume B. Crorra Ha moabchky AiTeparypy C. Makosceruit: “...utwory
Skotta wywarty wptyw na warsztat tworczy innych pisarzy (m. in. Mickiewicza, Stowackiego, Kraszewskiego)”
(TBopn CxroTTa BOAMHYAM HA TBOPYY MalMCTEPHICTh iHIIMX mucbMeHHMKIB (y T. 4. Ha Minkesuya, CaroBarjs-
koro, Kpamegcokoro)) [9, c. 81].

Ha noasceky moBy TBopyu B. Crorra nmepexnraparn A. Oanuer “Ilicua ocranuporo minictpeas” (1841),
K. Cinkesny “Tocnoannsa ozepa” (1822), ®. Moxoscekuit “Basepai” (1814), “Hapeuena 3 Aamepmyp” (1819),
“Ansenro” (1820). Ilepumm tBopom B. Ckorra, skmii mepekraiy NHOABCHKOIO MOBOIO, CTaAa icTOpudHa
nosicts “BaBepai”, i, ik Ha Hamy AYMKY, 30BCiM He BUIIAAKOBO: aAKe V Hiif pO3MOBiAA€THCA PO MOBCTAHHSA
MIOTAGHACHKUX TOPSH, siKe 6YAO MPUAYIIEHE aHTAiChKUMY Biicbkamu. 1le mPU3BEAO AO 3HMINEHHS BCbOTO
HaliOHAABHOTO YCTPOIO Kpaiuu, i Bpewri — Ao npueaHanHs 11 Ao Auraii. IToai6Hi movyTTa nepeskuBaru B
neit ictopuyHuit nepiop “mopanrbHO 3HMIEHI” MiAHEBIABHI HOAAKH.

Sk 6a4nMMO, MOABCHKUX POMAHTHKIB i TepeApOMaHTHKIB He 3anikaBuan tTBopu P. BepHca, i e mosicHOETH-
CA HM3KOIO Hpu4MH. BusABMBmM X METOAOM BiA IPOTMAEKHOTO, 3’SCYEMO NPUYMHM BIACYTHOCTI peremuil
P. Bepuca y IToaspmi Ao mouyarky XX croairra. Ilepur 3a Bce Ije conio-moAiTu4Hi Ta conio-icTopuyHi 4mH-
HukM. BuaHayHa poAb B iCTOpMYHOMY i KYABTYPHOMY PO3BOI AepsKaBy, il coliaabHIN CTPYKTYpi 1 moAiTHIi
HaAelkaAa WAAXTI, a He CEASHCTBY, SK Le O6yao, Ao npuraady, B lloraanaii, lsenii un B Vkpaini. 3a
BusBoAeHHs Iloapmi y ABox moBcranusax — 1831 i 1863 poxkis, came masxra “imaa Ha medi”, BOHA TBOPU-
Aa icropito i aiteparypy. Posmoaiar aepskaBm i1 mopazka 060X MOBCTAHb BUKAMKAAM Y MOASKIB OCOOAUBY
HOCTAaABIiI0 32 KOAUCH BEAMKOIO i MOryTHBOK Piyuio ITocmoanroro.

Apyroro npuunHoo HesanikaBaenocTi TBopamu P. Beprca noabchkum ynravem nanpukingi XVIII — ua
noyatky XIX ct. BBaskaemo ipei “capmatmamy”, mo cTaAy Ije OAHMM MipOM AAS TMOAfAKIB, AKi BBasKaAM
cebe HalaAKaMM CapMaTiB, BOMOBHMYMX | CMiAMBMX BOTHIB, MyApMX 3aBOJOBHMKIB Ta BOXKAIB, fKi
MOTAM 3TYPTYBATM HABKOAO cebe pisHOHanioHaAbHI maemeHa. Ipei capmaTmamy crocrepiraemo y
B. IToas (“Mohort”), A. Migkesnya (“Pan Tadeusz”), }O. Caosamproro (“Mazepa”, “Beniowski”),
@. 3abaoupkoro (“Sarmatyzm”). Came BOKAb-CAPMAT y CBIAOMOCTI MOASIKA GYB 3AaTEH BiABOIOBATH
i arypTyBaTi po3apobaeHy it moHeBOAeHY KpaiHy. CapMaTu3M Air B OCHOBY WIASXeTChKOI iaeonOTii,
AKa BUTICHAAA, IPUTAYIIYBaAM iHII, B TiM i cHiB3ByuHY 3 ceadHCbKoW0 micHero P. BepHca.

Tperporo mpMYMHOIO, WO BiAYYIKYBara IOAbCHKMX umuTadiB Bip P. Bepnca, crara peairiina
HaAEKHICTh MIOTAAHACBKOTO Ioeta. IIporecTaHTChKi, a iHKOAM HaBiTH aHTMpPEAIriiHi TBOpM WOT-
A@HACBKOTO 6apAa BIAASIKYBAAM BIpHMX KaTOAMIBKOI LEPKBH, KA ¥ CBIAOMOCTI HOGOKHMX MOAAKIB
CTOSIAA Ha mepimomy Micii i He pomycraaa “3paan”. Txus PUMO-KaTOANI[bKA CYTHICTb BiA3HaYaAaCA HAA-
3BMYAJHOIO IIOMAHOI AO AYXOBHMX aBTOPUTETIB, AYXiBHMIITBA, [JepKOBHUX puryaais. Iliarpumysani
CHABHOIO AYXOBHOIO AITEPaTypOIO MOAAKM a3K HifK HE MOTOAJKYBAAMCS 3 HPOTECTAHTCHKUMU “BOAB-
HocTsAMM” 1OeTa, AKi BUKAMKAAM HECHPUIHATTA, HEIPUA3HD | HABITH LIOK.
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Sk Gaummo, Ha wasxy noesii P. BepHuca A0 moabcproro ymrada mepioAy pomaHtusmy 6yro Garato
nepewmkoA: Haa3Budanua nonyasapaicts “Ilicens Ocianna” A. Makdepcona, tBopis A. Baiipona, B. Crorra,
3aXONAEHHS ipeamu “kpeciB” i “capmaTusamy”, HENPUIHATTSA KATOAULBKUM HACEAEHHIM 0COOMUCTOT CBOGOAM
nporecranra. IIpote, aAoratoun Bci i mepeurkoay, P. BepHc npuitmoB A0 MOABCBKOTO 4MTada y KOHTEKCTI
penenIyii aHTAiIMCHKOI AiTepaTypu HOABCBKMM MOAEPHI3MOM.
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The article dwells upon the peculiarities of long and havd way of Scot's poet Robert Burns' works
to the first Polish reader. The main themes, the authors, the circle of veading interests of Polish
Romantic literature are observed in the article. The Polish translations of D. Macpherson,

W. Scott, G. Byron, which were very popular in Romantic Poland, and the reasons of low Polish
readers' interest to Pobert Burns' works in the end of XVIII — at the beginning XIX century arve
analyzed in the research.
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